PMG Asturias Powder Metal 5.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note
Delivery Note number 80684078
Company Dellvery Note d
Magna PT Spa elivery Note date 18/05/2026
Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno
Shipping address:
c Your Order-No. 550004786501
cmpany
Magna PT Spa Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. 1T04886850728
I-70026 MODUGNO q\ \\5\'} Our VAT-No. ESA33478983
[Transport Details:
Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions:
Unloading point:
Forwarding agent:

Drawing Index "J"
First batch containing the change

FCA Mieres, Asturias
14248

LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

oM T 1Y

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

‘itém Material No. / destiption

Customer Mat,No. Batch —Boxes Quantiy _Units Weight _Units__
10 1000003277 M0174420

$6795]Synchronizer Hub 4/8 - SIRON®

Your Order-No.: / item: 550004786501 Total 80 3.120 PC 929,76 KG

900001 1000003277 M0174420 6795004826 40 1.560 PC 464,88 KG

900002 1000003277 M0174420 6795004926 40 1.560 PC 464,88 KG
{Packaging overview: 1
{IdentHication Designation Customer Mat-No. Welglit “Volume Quantity]
3100000394 TBA520880 KLT 103,20KG 0 80
3100000396 TBAS07064 PLASTIC PALLET 34,00 KG 0 2
3100000395 TBA520892 COVER 12,20KG 0 2
Net Weight: Ny - 929,76 KG 84
QGross We[ght: E""\EJ -\"\;:Ii' "-l- NA@EL S rl’ 1079,16KG
Total volume: Via dej Cic!

0026 Modugno (BA) 0.00

'fR_icevuto confriserva di
verifica su qualifa e quantity”

PASSION DRIVES US

(DENSIFORM) (SIRON] {RADIFORM] [PIRON’) (HLD'

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.AU | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 98544 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com
Managing Director: Antonio Agudin 111

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12] VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIA,S.A [SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206
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Las recuadros en I[nea gpesa dah-an ser rallenados por el porisador ;g«

&N, Ejemplar para el consigriatario Exemp! i

U destinataire
Copy for' conssgnee -

.1,, "

§- »700?6

Rérmlente‘(nomhrs domiciio, pals)
1. Expéditeur.(nom; adressa, pays)
“Sandsr. (name; address F

. PMG‘Asturlas Powder Metal, SAU::
$ Pol. Ind Vegav(.ievBama‘ s/,

. GARTA DE-PORTE INTERNACIONAL
- LETT
: INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Es'la D queda som no
DE VOITURE-INTERNATIONALE

Fh ol

Ce Transport est soumis, non obstant toute
clausa contralre, a la Convention relative au
contrat de ttansport intemational de
marchandises par, route (CMR)

This carriage s subjet, any

. toda cldusula contraria, &l Convenlo sobre of
clause to the contrary, 1o the Convention
on tha Contract for.the Intemational C ]

contrato de Transporta'intermaclonal de
of goods by road (CMR). )

Consignatario {nom :mmwsﬂ%?@?%

2 Dosﬁ?datalra((lﬂhl adésde, pays) )
Consignas (name, address, co uﬁy _g P ‘A'

le/{/A
ﬁA prl ¢ lcLpdi M
oDV C

RGIJF

lugar da entréga da Ia mescancfa (lugar, pals)
3 Usu prévu pour Ia livralson da la marchandise (llau, pays)
Place of defivery of the goods (place, country)

. /_T:FL/.A‘

Les parties encadrés de lignes grabses deivent étre remplies par [a transpa:
Thie spaces framed with heavy fines must be filled in by the carier

K3

19+21+22

ambos Inclusive y
y compris et
Including and

1-15

A rellenar bajo la responsabilldad del remitente
A remplir sous la responsabilité da 'expediteur
To ba completed on the sender's responsability

Lugar y fecha de carga da Ia marcancia (Iugar, pals, Iecha)
4 Lleu el date da la prise en charge da la marchandise (llsu, pays, date)
Placs and date of taking over the goods (place, country, data)

F S PAMA

"Porteador. (nombre, domicillo, pals)
16 Transporteur (nom, adresse, pays)
Carrfer (name, address, country)

Ve Cl-Sarajevo 3, 2
766{ Y- Lo S,AOB”,B’ZOE ElPra 'de- Lio egat* (B
LUIS roba?O@gmall com

Mercancias por Cametsra (GM?
Y
-Luis; Rodrlguez Barrera

b pals)
17 Transponeurs successife {nom, adresse, pays)
Succesive, carriers (name, address, country)

Reservas y observaciones del porteador
18 Reserves et obsarvatlans du fransporteur
Carrler's reggrvations and observations Pad

Serdn por cuenta del refitente.los dafios acasionados en la mercanca transpor-

— En'el easo da marcancias peligrosas, indee(r, _adem,é.s e la certlficacidn reg

5. poCumanios anaxos tada por vicio, defeclo o mal acondicionado de la carga, mercancia.no preenfriada
Documants attached . y o-mal congelada; Motin, huelga o guerra y multas por exceso de peso.
MM y niimaros Nﬂmém do bultos Clase de embalaje Neturaleza da la mercancfa N9 estadistico Paso bruta Kg. Volumenm3
6 Margues et numéros 7 Nombre des calls . * 8 Mode CEmballaga 9 Nature de la marchandise 10 N2 statistique 11 Polds brut Kg. 12 Cubagem3
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number . Gross welghtIn Kg Volume inm3
7. PhLET Prezk - A
<6 | ¢ 3U2
. kcehe '
LY \‘.\‘_
® K
4
Classe Chitfre Lettre
Class . Number Lstter (ADRY)
" . Estipulacienes particulares
13 :m;‘::: :: ﬁl mr::.sgx ; 19 Conventions particutiéres
Sender's Intru cﬂ:;‘; - " Speclal agmements
) La duracién de este transporte estard sujeta a las nor-
mas establecidas en cada pafs en el acuerdo europeo
: sobre las condiciones dé trabajo {Acuerde A.E. T, R.)
s A pagar por Remitante Moneda Conslgnatario
. - 20 To bs paid by: Senders Gumency Consignes
" Pracio del Transpoita:
Carriage charges:
Descuentos:
N Deductions: -
= Ll'qulldn /Balarica
Farrna da pago z";’z::m- “hﬂfﬁ“:
astos accesorios:
35"’ for cariiag |_Othor charges .
H Porte pagade / Franco / Cariage pald - TOTAL
Porta dobido / Non franco / Carﬂags forward o
Formalizad ’ 15 oy
21 Entios oen E; 200 . Reembalsa / Remboursement / Casltunldl l N
Estabiished fn en l Z -0 {2 ?[‘ — — = =
! ‘ Coflaqelf e, ety T -
: 23 ' 24 Racibo de la mercan) [a / Marchandises racues
- Goods recelved
Lurs Rodnguez Barrera. - LUQQ 5 MAG % 23
)
NIF 7141 5670_—A Lei= 200

.
REF:42483-D

',
PMG Astu nas Powde :
P Enmu danBalna slnv - FIrmayseUa del lranspurlfsta. ‘
: a i\ M re de Fexpediteur Slgnature et timbre du transporteur
E- 3@:&3 ﬂﬁﬂ me ‘sender Signature and stamp of the cander

Pfag

g2 équantzté"

e
Slgnature and slamp of the wns‘ gnee

Tk A‘.TJHIU‘I"J

n A LN S

lenmm bt ameions bn Abmman in nbifem nt bn ans £abhadet In laten

lamentaria, en la Giima linea del cuadro, la clase, la cifra y en su caso la latra.

P

P
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